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1. Переводческие трансформации и их классификации
Главная цель перевода - достижение адекватности. Адекватный, или как его еще называют, эквивалентный перевод - это такой перевод, который осуществляется на уровне, необходимом и достаточном для передачи неизменного плана содержания при соблюдении соответствующего плана выражения, т.е. норм переводящего языка.

Основная задача переводчика при достижении адекватности - умело произвести различные переводческие трансформации, для того, чтобы текст перевода как можно более точно передавал всю информацию, заключенную в тексте оригинала, при соблюдении соответствующих норм переводящего языка.

Трансформация - основа большинства приемов перевода. Заключается в изменении формальных (лексические или грамматические трансформации) или семантических (семантические трансформации) компонентов исходного текста при сохранении информации, предназначенной для передачи.

В настоящее время существует множество классификаций переводческих трансформаций предложенных различными авторами.

Л.К. Латышев дает классификацию переводческих трансформаций по характеру отклонения от межъязыковых соответствий, в которой все трансформации подразделяются на:

1) Морфологические - замена одной категориальной формы другой или несколькими;

2) Синтаксические - изменение синтаксической функции слов и словосочетаний;

3) Стилистические - изменение стилистической окраски отрезка текста;

4) Семантические - изменение не только формы выражения содержания, но и самого содержания, а именно, тех признаков, с помощью которых описана ситуация;

5) Смешанные - лексико-семантические и синтактико-морфологические.

В классификации Л. С Бархударова трансформации разделяют по формальным признакам: перестановки, добавления, замены, опущения. Перестановками называются изменения расположения (порядка следования) языковых элементов в тексте перевода по сравнению с текстом оригинала. Под заменами имеются в виду как изменения при переводе слов, частей речи, членов предложения, типов синтаксической связи, так и лексические замены (конкретизация, генерализация, антонимический перевод, компенсация). Добавления подразумевают использование в переводе дополнительных слов, не имеющих соответствий в оригинале. Под опущением имеется в виду опущение тех или иных слов при переводе.

По мнению Я.И. Рецкер, в общем можно выделить 7 разновидностей лексических трансформаций: дифференциация значений; конкретизация значений; генерализация значений; смысловое развитие; антонимический перевод; целостное преобразование; компенсация потерь в процессе перевода.

Наконец, можно составить обобщенную классификацию, в которой можно выделить лексические, грамматические, стилистические трансформации, которые могут сочетаться друг с другом, принимая характер сложных комплексных трансформаций.

В данной работе произведен анализ лексических и грамматических трансформаций на примере перевода сказки Оскара Уайльда "Соловей и Роза" (O. Wilde, “The Nightingale and The Rose”), сделанного М. Благовещенской и опубликованного в 1990 году сборнике "Оскар Уайльд. Избранное".

2. Лексические трансформации
Лексические трансформации применяются при переводе в том случае, если в исходном тексте встречается нестандартная языковая единица на уровне слова, например, какое-либо имя собственное, присущее исходной языковой культуре и отсутствующее в переводящем языке; термин в той или иной профессиональной области. Такие слова занимают очень важное место в процессе перевода, так как, будучи сравнительно независимыми от контекста, они, тем не менее придают переводному тексту различную направленность, в зависимости от выбора переводчика.

К лексическим приемам перевода принято относить следующие: транскрипция и транслитерация, калькирование, лексико-семантические замены, конкретизация, генерализация, модуляция или смысловое развитие.

2.1 Транскрипция и транслитерация
Переводческая транскрипция - это формальное пофонемное воссоздание исходной лексической единицы с помощью фонем переводящего языка, фонетическая имитация исходного слова. Другим приемом перевода является транслитерация - формальное побуквенное воссоздание исходной лексической единицы с помощью алфавита переводящего языка, буквенная имитация формы исходного слова. При этом исходное слово в переводном тексте представляется в форме, приспособленной к произносительным характеристикам переводящего языка, а частично трансформирует их в приблизительно похожие - в тех случаях, когда в русском языке нет фонетически аналогов.

2.2 Калькирование
Наряду с переводческой транслитерацией для языковых единиц, не имеющих непосредственного соответствия в переводящем языке иногда применяется калькирование - воспроизведение не звукового, а комбинаторного состава слова или словосочетания, когда составные части слова (морфемы) или фразы (лексемы) переводятся соответствующими элементами переводящего языка.

В отличие от транскрипции, калькирование не всегда бывает простой механической операцией перенесения исходной формы в переводящий язык; зачастую приходится прибегать к некоторым трансформациям. В первую очередь это касается изменения падежных форм, количества слов в словосочетании, аффиксов, порядка слов, морфологического или синтаксического статуса слов и т.п.
His hair is dark as the hyacinth-blossom, and his lips are red as the rose of his desire; but passion has made his face like pale Ivory, and sorrow has set her seal upon his brow.

Его волосы темны, как темный гиацинт, а губы его красны, как та роза, которую он ищет; но страсть сделала его лицо бледным, как слоновая кость, и скорбь наложила печать на его чело.

2.3 Лексико-семантические замены
Лексико-семантические замены - это способ перевода лексических единиц иностранного языка путем использования единиц языка перевода, которые не совпадают по значению с начальными, но могут быть выведены логически. Изменение наименования объясняется взаимосвязью понятий, которые в сознании говорящего могут соотносится с одним и тем же отрезком действительности. Таким образом, в основе переименования (семантических трансформаций), так же как и в основе изменений значения, таких как, например, расширение, сужение, различные виды переноса, лежат формально-логические закономерности мышления, отношения между понятиями. Распространенность приемов генерализации и конкретизации при переводе с английского на русский объясняется обилием в английском языке слов с широкой семантикой, которым нет прямого соответствия в русском языке.

2.3.1 Конкретизация
Как уже указывалось, в английском языке многие слова с широкой семантикой не имеют полного соответствия в русском языке. Двуязычный словарь обычно дает ряд частичных вариантных соответствий, каждое из которых покрывает лишь одно из частных значений иноязычного слова.

Конкретизация - это способ перевода, при котором происходит замена слова или словосочетания иностранного языка с более широким предметно-логическим значением на слово в переводе с более узким значением. Конкретизация исходного значения используется в тех случаях, когда мера информационной упорядоченности исходной единицы ниже, чем мера упорядоченности соответствующей ей по смыслу единицы в переводящем языке.

Достаточно широко этот прием используется при переводе таких слов, как: to be, to have, to get, to do, to take, to give, to make, to come, to go и т.д.
So the Nightingale sang to the Oak-tree, and her voice was like water bubbling from a silver jar.

И Соловей стал петь Дубу, и пение его напоминало журчание воды, льющейся из серебряного кувшина.

2.3.2 Генерализация
Генерализация (процесс, обратный конкретизации) исходного значения имеет место в тех случаях, когда мера информационной упорядоченности исходной единицы выше меры упорядоченности соответствующей ей по смыслу единицы в переводящем языке и заключается в замене частного общим, видового понятия родовым. При переводе с английского на русский этот прием применяется гораздо реже, чем конкретизация. Это связано с особенностями английской лексики. Слова этого языка чаще имеют более абстрактный характер, чем русские слова, относящиеся к тому же понятию. Необходимость генерализации может быть вызвана и опасностью искажения смысла при переводе слова или словосочетания его словарным соответствием.

The red rose heard it, and it trembled all over with ecstasy, and opened its petals to the cold morning air.

Красная роза услышала ее и, вся затрепетав в экстазе, раскрыла свои лепестки навстречу прохладному дуновению утра.

В данном примере наглядно показан пример, где использование генерализации было необходимым, но не имело место. Так, более приемлемым было бы привести более общее значение слова ecstasy, перевод же "экстаз" выпадает из стилистики текста.

Crimson was the girdle of petals, and crimson as a ruby was the heart.

Алым стал ее венчик, и алым, как рубин, стало ее сердце.

Этот пример относится как к генерализации, то есть приведению более общего и общепринятого в русском языке эквивалента, так и к следующему виду трансформаций.

2.4 Модуляция или смысловое развитие
Прием смыслового развития заключается в замене словарного соответствия при переводе контекстуальным, логически связанным с ним. Сюда относятся различные метафорические и метонимические замены, производимые на основе категории скрещивания.

Если учесть, что все знаменательные части речи делятся на три категории:

предметы, процессы и признаки, то в ходе перевода наблюдается поразительное разнообразие замен как внутри каждой категории, так и между различными категориями. Для передачи одного и того же содержания средствами другого языка часто безразлично, какой формой слова будет выражено это содержание.

Предмет может быть заменен его признаком, процесс предметом, признак предметом или процессом и т.д. Модуляция или смысловое развитие - это замена слова или словосочетания иностранного языка, значения которых можно вывести логическим путем из начального значения.

Ah, on what little things does happiness depend!

Ах, от каких пустяков зависит порою счастье!

She will have no heed of me, and my heart will break.

Она даже не взглянет на меня, и сердце мое разорвется от горя.

'Why is he weeping? ' asked a little Green Lizard, as he ran past him with his tail in the air.

О чем он плачет? - спросила маленькая зеленая Ящерица, которая проползала мимо него, помахивая хвостиком.

Особенно удачным примером подобной модуляции кажется следующий:

'My roses are yellow,' it answered; 'as yellow as the hair of the mermaiden who sits upon an amber throne, and yellower than the daffodil that blooms in the meadow before the mower comes with his scythe.

Мои розы желтые, - ответил он, - они желты, как волосы сирены, сидящей на янтарном престоле, они желтее златоцвета на нескошенном лугу.

2.5 Экспликация или описательный перевод
При описательном переводе лексическая единица иностранного языка заменяется словосочетанием эксплицирующим ее значение, т.е. дающим объяснение или описание этого слова. Описание при переводе применяется в отношении сравнительно мало освоенных понятий, выражаемых тем или иным словосочетанием, или с целью подчеркнуть национально-культурное своеобразие способа выражения. Однако, в отдельных случаях такой способ перевода применяется для ситуативной ориентации. Этот способ также называют приемом лексических добавлений.

…and he leaned down and plucked it.

И он высунулся из окна и сорвал ее.

So the Nightingale sang to the Oak-tree, and her voice was like water bubbling from a silver jar.

И Соловей стал петь Дубу, и пение его напоминало журчание воды, льющейся из серебряного кувшина.

2.6 Опущение
Прием опущения предполагает игнорирование в процессе перевода некоторых семантически избыточных слов, которые не несут важной смысловой нагрузки, а их значение зачастую комплексно восстанавливается в переводе. Опущение является методом прямо противоположным приёму добавления.

Пожалуй, самым традиционным примером семантической избыточности является употребление т. н. "парных синонимов", часто проявляющееся во всех стилях письменной речи английского языка. Однако, в русском языке такое проявление не встречается, и при его переводе один из синонимов не повторяется, и два слова заменяются одним.

Кроме этого, часто встречаются устоявшиеся выражения, которые не имею аналогов в русском языке, и потому переводятся меньгим количеством слов.

Echo bore it to her purple cavern in the hills, and woke the sleeping shepherds from their dreams.
лексическая грамматическая трансформация перевод

Эхо понесло эту трель к своей багряной пещере в горах и разбудило спавших там пастухов.

Then he put on his hat, and ran up to the Professor's house with the rose in his hand.

Потом он взял шляпу и побежал к Профессору, держа розу в руках.

2.7 Компенсация
В практике перевода встречается ряд случаев, когда не воспроизводится совсем или заменяется формально далеким тот или иной элемент подлинника, пропускается то или иное слово, словосочетание и т.п., но невозможность передать отдельный элемент, отдельную особенность оригинала тоже не противоречит принципу переводимости, поскольку последний относится ко всему произведению, как целому. Следовательно, становятся возможными замены и компенсаций.

Таким образом, компенсацией в переводе следует считать замену непередаваемого элемента подлинника элементом иного порядка в соответствии с общим идейно-художественным характером подлинника. Компенсация может иметь семантический или стилистический характер. В первом случае восполняется пропущенный непередаваемый в переводе компонент для полноты смысла.

Семантическая компенсация часто применяется для восполнения пробелов, вызванных так называемой "безэквивалентной" лексикой. Это прежде всего обозначения реалий, характерных для страны иностранного языка и чуждых другому языку и иной действительности. Если эти детали не имеют принципиального значения, то не будет потери для читателя, если их опустить в переводе.

'The Prince gives a ball to-morrow night,' murmured the young Student, 'and my love will be of the company.

Завтра вечером принц дает бал, - шептал молодой Студент, - и моя милая приглашена.

The musicians will sit in their gallery.

На хорах будут сидеть музыканты.

'My roses are red,' it answered, 'as red as the feet of the dove, and redder than the great fans of coral that wave and wave in the ocean-cavern.

Мои розы красные, - ответил он, - они красны, как лапки голубя, они краснее кораллов, что колышутся, как веер, в пещерах на дне океана.

'I tell you what, you are very rude; and, after all, who are you?

Право же, какой вы грубиян! Да и кто вы такой, в конце концов?

All that I ask of you in return is that you will be a true lover, for Love is wiser than Philosophy, though she is wise, and mightier than Power, though he is mighty.

В награду я прошу у тебя одного: будь верен своей любви, ибо, как ни мудра Философия, в Любви больше Мудрости, чем в Философии, - и как ни могущественна Власть, Любовь сильнее любой Власти.

2.8 Окказиональный перевод
Кроме того, самой особенностью текста обусловлено многочисленное применение окказионального перевода, когда переводчик выбирал из вариантов не в соответствии со смыслом, а в соответствии с требующимся стилем, то есть с точки зрения приемлемости и адекватности.

And the marvellous rose became crimson, like the rose of the eastern sky.

И стала алой великолепная роза, подобно утренней заре на востоке.

But the Oak-tree understood, and felt sad, for he was very fond of the little Nightingale who had built her nest in his branches.

А Дуб понял и опечалился, потому что очень любил эту малую пташку, которая свила себе гнездышко в его ветвях.

His hair is dark as the hyacinth-blossom, and his lips are red as the rose of his desire; but passion has made his lace like pale Ivory, and sorrow has set her seal upon his brow.

Его волосы темны, как темный гиацинт, а губы его красны, как та роза, которую он ищет; но страсть сделала его лицо бледным, как слоновая кость, и скорбь наложила печать на его чело.

3. Грамматические трансформации
Различие грамматического строя английского и русского языков, с точки зрения перевода, выражается в двух категориях переводческих проблем: преобразование отдельных грамматических единиц (морфологические преобразования на основе словоформ) и составных грамматических единиц (синтаксические преобразования на основе словосочетаний, предложений и сверхфразовых единств).

Грамматические свойства языковых единиц состоят из целого ряда языковых явлений: форма слова, словосочетания, предложения, порядок элементов, грамматические значения форм, контекстуальные функции форм и значений.

Всякий раз, рассматривая информационную мощность той или иной языковой единицы, подлежащей переводу, во внимание принимают не только лексико-семантическое значение слов и их сочетаний, но и их грамматические свойства, которые могут весьма существенно влиять на меру упорядоченности переводимого сообщения.

Общность между грамматическими свойствами русского и английского языков задается их общей принадлежностью к индоевропейской семье и проявляется в наличии общих грамматических значений, категорий и функций, например: категорий числа у существительных, категорий степеней сравнения у прилагательных, категории времени у глагола, функциональной значимости порядка слов и т.п.
В то же время различие принципов грамматического строя, выражающееся в принадлежности этих языков к разным грамматическим группам, отражается в существенных различиях между грамматическими свойствами, например, в существовании несходных грамматических категорий: артикли в английском языке, деепричастие в русском языке; полнозначное согласование в русском языке, фиксированный порядок слов в английском языке; и т.д.
Грамматические трансформации заключаются в преобразовании структуры предложения в процессе перевода в соответствии с нормами переводного языка. Трансформация может быть полной или частичной в зависимости от того, изменяется ли структура предложения полностью или частично. Обычно, когда заменяются главные члены предложения, происходит полная трансформация, если же заменяются лишь второстепенные - частичная.

Контекстуальное окружение предложения может требовать его

грамматической трансформации в переводе. Чаще всего это наблюдается при переводе английских периодов или ряда предложений, начинающихся с одного и того же личного местоимения.

Если рассматривать отдельные виды грамматических трансформаций, то пожалуй, наиболее распространенным приемом следует считать замену английских существительных русскими глаголами. Это явление связано с богатством и гибкостью глагольной системы русского языка.

3.1 Членение предложения
Членение предложения - это способ перевода, при котором синтаксическая структура иностранного языка преобразуется в две или более предикативные структуры языка перевода.

Ситуация, которая в одном языке описывается с помощью одного признака, в другом языке требует для своего выражения двух или более признаков. Английскому присущи более экономные способы выражения мысли, чем это имеет место в русском языке.

Вместе с тем имеется немало случаев, когда именно русский язык является более дискретным, чем английский, что ведет к расширению объема переводимого текста.

В русском языке, точнее в общественно-публицистическом стиле русского языка, имеется тенденция к объединению в рамках одного предложения как можно большего количества предметных ситуаций. Это приводит к образованию предложений, включающих несколько однородных подлежащих, сказуемых или дополнений, а также придаточных предложений, определительных, деепричастных и причастных оборотов. Вследствие этого при переводе те же предметные ситуации получают выражение не в виде однородных членов предложения или всевозможных определительных оборотов, а в отдельных независимых предложений.

'For a red rose! ' they cried; 'how very ridiculous! ' and the little Lizard, who was something of a cynic, laughed outright.

О красной розе! - воскликнули все. - Ах, как смешно!

А маленькая Ящерица, несколько склонная к цинизму, беззастенчиво расхохоталась.

In the centre of the grass-plot was standing a beautiful Rose-tree, and when she saw it, she flew over to it, and lit upon a spray.

Посреди зеленой лужайки стоял пышный Розовой Куст. Соловей увидел его, подлетел к нему и спустился на одну из его веток.

'She has form,' he said to himself, as he walked away through the grove - 'that cannot be denied to her; but has she got feeling?

Да, он мастер формы, это у него отнять нельзя. Но есть ли у него чувство? Боюсь, что нет.

Pearls and pomegranates cannot buy it, nor is it set forth in the market-place, it may not be

purchased of the merchants, nor can it be weighed out in the balance for gold.

Жемчуга и гранаты не могут купить ее, и она не выставляется на рынке. Ее не приторгуешь в лавке и не выменяешь на золото.

3.2 Объединение предложений
Объединение предложений - способ перевода, обратный членению, при котором синтаксическая структура в оригинале преобразуется путем соединения двух или более простых предложений. Объединение возникает, как правило, в условиях различия синтаксических или стилистических традиций.

And he went into his room, and lay down on his little pallet-bed. He began to think of his love; and, after a time, he fell asleep.

И он пошел к себе в комнату, лег на узкую койку и стал думать о своей любви; вскоре он погрузился в сон.

She will dance so lightly that her feet will not touch the floor, and the courtiers in their gay dresses will throng round her. But with me she will not dance, for I have no red rose to give her.

Она будет носиться по зале с такой легкостью, что ноги ее не коснутся паркета, и вокруг нее будут толпиться придворные в расшитых одеждах, но она не захочет танцевать со мной, потому что у меня нет для нее красной розы.

3.3 Грамматические замены
Непосредственно грамматическая замена применяется когда единица иностранного языка преобразуется в единицу языка перевода с иным грамматическим значением, однако имеющим то же самое логическое. Например, замена глагола на существительное, множественного числа на единственное и т.д.
Такой прием довольно часто употребляется при переводе английского герундия: в русском тексте вместо герундия употребляется либо наиболее близкое к нему по морфологическому статусу отглагольное существительное, либо инфинитив, либо специфически русская форма деепричастия.

If I bring her a red rose, I shall hold her in my arms, and she will lean her head upon my shoulder, and her hand will be clasped in mine.

Если я принесу ей красную розу, я буду держать ее в своих объятиях, она склонит голову ко мне на плечо, и моя рука будет сжимать ее руку.

So she spread her brown wings for flight, and soared into the air.

И, взмахнув своими темными крылышками, Соловей взвился в воздух.

From her nest in the holm-oak tree the Nightingale heard him, and she looked out through the leaves, and wondered.

Его услышал Соловей, в своем гнезде на Дубе, и, удивленный, выглянул из листвы.

Is there no way by which I can get it? '
'There is a way,' answered the Tree; 'but it is so terrible that I dare not tell it to you. '
Знаешь ты способ получить ее?

Знаю, - ответил Розовый Куст, - но оп так страшен, что у меня не хватает духу открыть его тебе.

Этот пример демонстрирует также еще один способ трансформации-антонимический перевод.

3.4 Антонимический перевод
В основе антонимического перевода лежит логическое правило, согласно которому отрицание какого-либо понятия может быть приравнено к утверждению семантически противопоставленного ему противоположного понятия. По сути дела, на внутриязыковом антонимическом переводе основаны такие словарные эквиваленты, как неверный/ошибочный, невысокий/низкий, недалекий/близкий.

Наиболее часто антонимический перевод реализуется как замена языкового выражения его антонимом с одновременной заменой утвердительной конструкции отрицательной и наоборот. Комбинация лексико-семантической и синтаксической операций придает этому виду переводческих трансформаций комплексный характер.

Still, it must be admitted that she has some beautiful notes in her voice.

Впрочем, нельзя не признать, что иные из его трелей удивительно красивы.

Заключение
Подводя итоги, можно сказать о сложности и многообразии приемов при переводе сказки Оскара Уайльда "Соловей и Роза". Фактически, можно найти пример большинства из наиболее распространенных приемов перевода, за исключением обусловленных стилистической спецификой. Например, не встречаются имена и названия, требующие транскрибирования, также не присутствуют термины. Напротив, текст изобилует лексикой, которая при переводе требовала тщательного отбора из ряда синонимов, исходя из принципов адекватности и эквивалентности. Так, с целью создать стиль, присущий сказке, была использована устаревшая лексика, устаревшие грамматические конструкции.

Суммируя итоги анализа, становится очевидной трудоемкая и интересная работа, результатом которой стал исследуемый перевод. 
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emeralds, and dearer than fine opals. Pearls and
pomegranates cannot buy it nor is it set forth I
themarket-lace, it may ot be

purchased of the mercharts, nor can it be
weighed out inthe balance for gold.

*The musicians wil itn their gallery, sad the
young student, 'and play upon thelr stringad
instruments, andmy lovewill dance tothe
sound of the harp and the violin. she vill dance
so lightly that her feet will not touch the floor,
and the couttiersin their gay dresses will throng
round her, But with me she will not dance, for |
have noredrose to give her; andhe flung
timself down onthegrass andburiedhisface
inhis hands, and wept

“Whyls he weaping? asked a ittle Green
Uzard, as he ran past him with histai inthe air.

‘Why, indead?” said a Butterfly, whowas
fluttering about after 2 sunbeam.

"Why, indead?’ whisperad a Daisy to his
neighbour, ina soft low veice.

He Isweeping for aredrose, sikd the
Nightingale
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brother who grows roundthe old sun-dial, and
perhaps he ill g youwhat you siant.”

Sothe Nightingale flew overto the Rose trae
that vas growing roundthe old sun-dial

Give me 3 red rose,'she aied, and vl sing
you my swestest song’

But the Tree shook its head.

"My roses are yellow,' it ansvrered; ‘as ydlow
a5 the hair of the mermaiden who sts uponan
amberthrone, andyelloer thanthe daffodi
that blooms inthemeadow before the mower
comes with hs scythe. But gotomy brother
who grows beneaththe Student's window, and
perhaps he will give youwhat you want.

Sothe Nightingale flew over to the Rose tres
that vas growing beneath the Student's
window.

me ared rose,'she aried, ‘and | wil sing
you my sweetest song.

But the Tree shook its head

"Myroses are red, k answered, as red asthe
feet of the dove, and redder thanthe great fans
of coral that wave andwavein the ocean-
cavern. Bt the winter has chiledmy veins, and
thefrost has nipped my buds, andthe gorm
has broken my branches, and | shall have no
roses at al this year.'
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deartoall,Itis pleasant tosit in the green
wood, andtowatch the sun in his dhariot of
gold, andtheMoen in her chariot of pearl.
Swestisthe scentof the hawthorn, and swaet
arathe blusbels that hide in the valkey, andthe
heather that blows on the hil. Vet Love s bettar
thanLife, andwhat is the heartof s bird
compared to the heart of aman?

Soshe spraad her brown wingsfor flight, and
soaradinto the alr. She swept over the garden




[image: image5.jpg]like a shadow, andlike a shadow she sailed
throughthe grove,

The young student vas stilllying on the
grass, where she had left him, andthe tears
werenot yet dry in his beautiful eyes.

'Be happy, criedthe Nightingale, be happy;
you shall have your redrose. vl buld it out of
music by moonlight, and stainit withmy own
heart's-blood. Allthat | ask of you in retum is
that you will be a true lover, for Love
than Philosophy, though she is wise, and
mightier than Poveer, though he i mighty.
Flame-coloured are his wings, and coloured like
flame fs his body. His lips are swast as honey,
and his breath is likefrankincense.”

wiser

The student looked up from the grass, and
istened, but he could not understand what the
Nightingale was saying to him, for he only knew
the things that are written down in books.

But the Oaktree understood, and felt sad, for
hewas very fond of the little Nightingale who
had built her nest in his brandhes.

sing me one last song he whispered ' shall
fedl very lonely when you are gone.’

5o the Nightingale sangtothe Oaktres, and
her voice veas like water bubbling from a silver
ar.

When she had finished her sorg the Student
got i, and pulled a note-book and 3 lea chpencil
ot of his pocket.

“she has form,’ he saidto himself, ashe
walked away through the grove -'that cannot
be denied toher; but has she got feeling?| am
afraid not. Infact, sheis like most artists; she is
all style, without any





[image: image6.jpg]Nightingale,’ cried the Tree, ‘or the Day will
come before the rose is finished.!

Sothe Nightingale prssed closer against the
thorn, andlouder and louder grew har song. for
she sang of the birth of passionin the soul of a
man and 3 maid,

And a delicate flush of pink came ntothe
leaves of the rose, like the flushinthe face of
the bridegroom when he kisses the lips of the
bride. But the thorn had not yat reached her
heatt, 5o the rose's heart remainad whits, for
only a Nightingale's heart's-blood can arimson
the heart of a rose.

O Po3oabit KycT kpiKHyn Conossio,
ATOBHTOT ke e MpHHANCA K Wiy

- KPS NDHHIN KO ke, (LI
ConoByuK3, HETO A NPHAET PaHNLE uen
saanest poss!

Conoesii eute WIbHE 2 NpHAANCA K LNy, i
OCTPHE KOCHYNOh HAKOWSW 10 capaua, WEce
TeN10 S0 BAPYT MPOHNN3 WECTOKAR Gonn
Be MMITETbHEE It MyuITNbHEE
CTaHOBHAACH GONb, BCETPO MM EM MoK &
pasRABaNOCH NeHbe Conosea, HGO oM nen o
oG8, KOTOpaR OOPETAST COBEPLISHCTBO &
CivepTit, © Toil JlioBu, KOTOpan He Y MIpasT &
normne.

W cTana anoii senKonenan poss, MOASGHO
TpeHHST 33pe HaBOCTORR. Anbil Tan &2
BEHIK, 1 ANLIN, KK PYGIN, CTan0 e cepaue.

Arenoc Conosbasce craGenn cna6en, 1
BOT KPLINBILKN M0 CYAOPORHO
3ATpEMbIANNCE, 3 a3k 3BONOKAD
Ty MaHOM. MecHA 210 3aMHpana, W ok
1YBCTB083, KaK NTO-TO CHITHART &0 FOpAO.

Ho BOT OH MCTIYCTHA CBOK MOCREAHION.
Tpens. BneaHan nyHa yomwana ee W, 33608 O
paccsete, 3acmina Ha Webe. KpacHaa posa

YOIbIUANG 2 W, BCA 3ATPENETa @ McTase,
PACKpBING CEON NeNecTkW HABTp &ty
FPOKNAANO MY AYHCEEHINO YTPA. IO NoHEcD
3Ty Tpenb K caoeii GarpAHaii Newkpe © ropax
W pasbyamo cnasusix Ta nacryxos. Tpenb
FPOKATINACH N0 PEUMbIA KaMBILAN, 1 T2
orpann ee mopio.

- CoTph! - sockmmyn Kyer. - Posa crana
KpacHoii! Ho Conce il im2ro He oreerin, On
WA WEPTBLIT 6 BbICOKG TPABE, 1 6 CEpAUE Y
Hero 6611 oCTpbi W

£ NONASHb CTYASHT PACTaxHyN ORHO 1
BbimAny & G,

- A% KaKoe cuacTe! ~BOCKMKHYR oH, ~BOT
H3, KPACHIA PO3A. B AN HE BIAM TaKOiT
KpACHBOR posbil Y Hee, HaBepHOE, KaKoe-
IV [AIMHHOR NATHHCKOR Ha 38 aHME.

1104 BbICyHYA A 13 GKHA 1 Copaan 22,

MoTo 1 oM B33 WAANY MNo6exan K
Mpodeccopy, Acpwa posy 8 pykax.

Mpodeccopekan Aous cwaena y nopora 1

HanaTIBana ronyGo wenk Ha

Andthe Tree crisd to the Nightirgale to
press closer against the thorn. 'Press closer,
little Nightingale, criedthe Tree, ‘or the Day wil
come before the roseis finished."

50 the Nightingale prassad closer against the
thern, andthe thorntouched her heart, anda
fierce pang of pain shot thr ough her. Sitter,
Hitter was the pain, and wilder and wilder grew
her song, for she sang of the Love that is
parfeted by Death, of the Love that dies not in
thetomb.




[image: image7.jpg]And the marvellous rose became crimson,
the rose of the eastem sky.Crimson veas the
girdle of petals, and crimson as aruby was the
heat,

But the Nightingale's voice grev fainter, and
her lttle vings began to beat, and a film cane
over her ayes. Fainter andfainter grew her
song, and she felt something choking her in her
throat

Then she gave one last burst of mudic. The
white Moon heard it, and she forgot the dawn,
andlingered oninthe sky. The rad rose heard
t, andit trembled all over with ecstasy, and
openedits petals to the coldmorning air. Echo
boreit to her purple caverninthe hills, and
joke the deeping shepherds from their
dreams. 1t floated throughthe reads of the
river, and they carried its message tothe sea.

"Look look!’ criedthe Trae 'the roseis
finished nov; but the Nightingale made no
answer, for she vias lying dead in the long grass,
with the thorn in her heart,

And &t noonthe Student openadhi
andlooke d out

"Why, what awonderful pisce of luck! he
cried; here Is ared ross! | have never seen any
rose like it in all my lfe. It is so beautiful that |
am sure it has along Latinname” and he leaned
dovan and plucked it

‘Thenhe put on his hat, andran up to the
Professar’s house with the rose in his hand.

The daughter of the Professor was tting in
the doorveay winding bhue silk on a reel, and her
itle dog vas lying at her fest.




[image: image8.jpg]KaTywky. ManeHbkan obaukanewana y wee s
orax

- Bbi oBewsn i, 4o Gyaete co Mo
TIHUEE AT, SCTMA MPHHECY B3 KPACHYI0 PO3y!
- BOCKNWKHYA CTYAEHT. - BOT Calnan KpacHan
posa Wa ceete. MpHKanWTe ee peuepom
NOBAINE K c2pAuy, W, KOrpa el Byaem
T3HUEEATY, OHA PACCKINET B3I, Kak A NKOGNHO
sac.

Ho BesyLuKa Hax iypHnac.

~Botoch, 4T0 3Ta posa He nopaliAer K Mogiy
ryanery, -omeTuna ona. - KTomy e
NSIARHIK KANEPTEpa PR ke
HACTORLUME KaIIHOA, 3 BCAKOIY M3BECTHO,
ATO K3IEHDA Ky/3a AOPOWE LB 10,

~Kak sb1 HeGAarom3pHbI - € ropeublo rasan
CrymenT 1 Gpoc po% Wa sewni.

Po3aynana s Konelo, i eepazaaBN0
konecomTenent

~He6naroRapHa? - NosTOpHNa YLK,
N1pago e, Kakoit bl TpyGWAH! 13 KO Bt
TaKoil, & KoMAE KoHUoR? Bero-Has caro
CTYREHT. He Ayna0, 4196  Bac Gbum Takme
CepeBpabI= PRI K TyhmM, KaK y
e

V1 0Ha BCTaNa CKPETTa 1 YUa & KOMHaTBI

-KaKan mynocTy 373 /hoGos, - pasibunan
CryRenT, Bo®pausne ASHG.

-8 Hell WHANGRBIHY HET TOM NONb3M, Kakan
2Ty & Jloritke. OHa MINSMO. e AOKAIMIBZeT,
BCETAA O6EURET HECGATGINOE W 3aCTaBARET
BEpHTL B HEBO3WONHOS. OHA YIMBITENEHO
HenpaKTINHA, |
PAKTINECKI, TO BEpHYCh ATyWR K
@wnocodin 1 Gyay wsyuats MeTagsmKy.

3k Kak Hal Bek - BeK

11 oM B8epHynGA K cebe B KD NaTY, BLTauN

Gonbiio 3aMIREHKyIO KA W NPHRANG 22
.

Yousaidthat you would dance vith me 1
broughtyoua radrose, crisdthe student. Here
is the reddest rose in al the workl, You will
wiear it tonight next your heart, and as we
dance together it wil tell youhow | love you!

But the girl frovined.

tamafraid it will not go withmy dress” she
answerad; 'and, besidss, the Chamberlain's
nephew has sent me some real jewels, and
everybody knowsthat jewels cost far more than
flowers.!

“well, upon my word, you are very
ngrateful’ sid the Student angrily; and he
threv the roseintothestreet, wherz t ol into
the gueter, and 3 cartwhes] went over it

“Ungratetull'saidthe girl 'l tell you what,
you are very rude; and, after al, who are you?
Onlya student. Why, | dorit befeve you have
‘2ven got silver buckles toyour shoss as the
Chamberlain's nephew has;' and she got up
from her dhair andwent into the howse.




[image: image9.jpg]"What a sily thing Love is’ said the Student as
hewalked avay, It is nothalf as useful as Logic,
for it does not prove anything and it is always
telling one of things that are not gaing to
happen, and making one believe thingsthat are
not tiue. In fact, it is quite unpradtical, and, as
inthis agato be practicalis everything, | shall go
backto Philosephy and study Metaphys

56 he returnedto his room and pulled ot 3
great dhsty book andbegantoread





